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Abstract 

This is a ride through the process of a Sámi translating a book to Northern Sámi written by an Inuit writer, 

through translations in Norwegian, Danish and Swedish. I am investigating how I can implement an Indigenous 

paradigm to my Artistic Research of the process. Questions I discuss relate to assimilation politics, the wide gap 

between languages, cultural similarities and more. This ride ultimately leads me to believe that the artistic flow 

of a translation labour is released by the Indigenous Translator being in and nourishing her relations to her 

surroundings.           

Keywords: Indigenous Paradigm, Artistic Research, Translation, Sápmi, Greenland 
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Sabihat – skiene  

Det er to og en halv dag til skjelettet av eksamensarbeidet skal leveres og jeg er fremdeles 

bare på side ti. Tikk takk. Jeg tenker på det Wilson sier i hans artikkel What Is An Indigenous 

Research Methodology1 at knowledge is relational og etter at jeg har fått vår sparkende 4-

åring innlevert gjennom ytterdøren av faren, hjulpet gutten med å få i seg makrell i tomat, 

utlevert gutten gjennom ytterdøren til faren igjen, så spenner jeg på meg skiene. Knowledge, 

hit me! Hittil virker høstvinteren bra, vann og land har fått fryse til uten at for mye snø dekker 

over og gjør de bløte eller fester is på laven. Men det er såpass snø at jeg kan gli over myrene 

under Guortavárri. Mens ti minusgrader stryker over kinnene mine og den lave høstsolen 

farger snøen oransje tenker jeg at jeg nok også burde gjøre som min skuvlaviellja2, Johan: 

Skrive dikt. Vil det hjelpe meg videre i eksamensprosessen? Hva vil det hjelpe meg med? Jeg 

tenker diktet til skienes rytme. 

 

Seađášin    Jeg burde 

Čalbmat, čuovggahit   få øye på, klare å tyde 

duon mii duos suoidá  det som der skimter  

dutkančállosiinnádet  inne i deres forskningsskrifter 

dádjadivččen dádjadit   bare jeg klarer å få meg til å finne vei 

dutkančállosiiddádetguin ut med deres forskningsskrifter 

 
1 Wilson, Shawn (2001). “What is indigenous research methodology?” i Canadian Journal of Native Education. 

(2001; 25, 2) ProQuest Central, s. 176. 

 
2 Skuvlaviellja er det nordsamiske ordet for en mannlig medelev eller medstudent.  
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Da jeg har fått diktet inn i PC-skjermen innser jeg at det ikke var så enkelt å få den norske 

versjonen til å bli et speilbilde av det samiske diktet som skiene gav meg. Men, det viser i det 

minste hvor stor forskjell det er på språkene, norsk bokmål og nordsamisk. Og det er noe jeg 

har tenkt en del på, spesielt når det gjelder oversettelse av dikt. Det hadde vært fint å kunne 

følge det opprinnelige diktets rytme og form, men det blir utfordrende når språkene er såpass 

ulike som for eksempel norsk og nordsamisk er. Er det greit å endre diktets rytme og form 

helt, slik at det passer til det språket som det skal oversettes til, undrer jeg. Når man oversetter 

dikt, så blir det til nye dikt, svarer John Swedenmark3 og fortsetter «Som i bästa fall säger 

nånting nytt och intressant om den gamla. Inte vad den betyder, utan hur den funkar.» Da så. 

Jeg humrer også litt over at de samiske ordene kan lages så lange. Men ikke nært så lange 

som setninger på kalaallisut4.  

 

Tanken om en gákti svaiende i vinden 

Først og fremst ble min interesse for boken Blomsterdalen av Niviaq Korneliussen vekket av 

navnet. Blomsterdalen. Lieđđevággi på nordsamisk. Hør på det ordet, /lie̯ðivaˑɡːki/. Så mykt 

og fint. Assosiasjonene man får av det ordet er jo fantastiske. En grønn dal full av blomster. 

En fin sommergákti5 i lett, småblomstrete tøy, svaiende i sval vind. Frisk luft, en bekk som 

klukker. Kanskje en kjekkas som lager multebær og smeltet kaffeost på hvit krem til deg over 

et bål? Vel. Sannheten var noe ganske annet. Korneliussens blomsterdal fylte meg med det 

 
3 Jmf. Swedenmark, John (2022). “Att översätta i färg” i Bágos báhkuj = Sánistat sátnái = Baakoste baakose = 

Ordagrant, Malmø: Smockdal förlag, s. 94. 
4 “About Kalaallisut”, The Language Secretariat of Greenland. 28.11.2023.  
5 Gákti er det nordsamiske ordet for samenes tradisjonelle klesdrakt, jmf. Påve Idivuoma, Inga (2020) “Gákti, 

gapptie, gaeptie, gappte, maaccuh, maceh, maccak, macca”. Samiske veivisere. 01.11.2023. 
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som har vært hverdagslivet i landet hennes, Kalaallit Nunaat, i lang tid. Kræš! /kræʃ/! Den 

grønne dalen er hvit og kald, og falmede plastblomster på ødelagte bårekranser er som røde 

og blå sår i snøen.    

Slik begynte jeg min reise over til Kalaallit Nunaat. Eller Grønland? Eller Ruonáeanan? Ja, 

hva skal det være? Og er det så nøye i skjønnlitteratur? Dette vil jeg tenke mer på litt senere. 

Nå må jeg gi deg et lite bilde av boken som jeg har oversatt til nordsamisk. 

 

Naasuliardarpi/Blomsterdalen 

De to bøkene med tittelen Naasuliardarpi på grønlandsk og Blomsterdalen på dansk er skrevet 

av Niviaq Korneliussen som er født i 1990 og oppvokst i Nanortalik, Kalaallit Nunaat. 

Forfatteren har selv skrevet boken både på dansk og grønlandsk og disse er utgitt samtidig i 

2020. Jeg – en kvinne av samisk ætt som i barndommen har levd ved en bred elv i 

Guovdageaidnu og under ett stort fjell i Gáivuotna – oversetter Blomsterdalen til nordsamisk 

ut ifra norsk, dansk og svensk. Den grønlandske versjonen av boken vinner Nordisk råds 

litteraturpris i 2021, og det er første gang denne litteraturprisen går til Grønland. Boken 

beskrives som hardtslående og fandenivoldsk, men også som en gripende og poetisk roman.6 

Den handler kort sagt om en ung kvinne, som aldri nevnes ved navn og som jeg heretter kaller 

for «den navnløse». Hun er fra Nuuk og skal studere i København, og er forelsket i jente som 

har et navn, Malina. Boken følger en nedtelling fra 45 til 1, hvor hvert tall forteller noe om en 

av de som inngår i den skyhøye selvmordsraten på Grønland. Boken handler om det å slite 

 
6 «Blomsterdalen», Gyldendal. 30.10.23. 
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psykisk, om familierelasjoner og vennskap, om kulturkollisjoner og om å være en del av et 

samfunn som opplever kolonisering.   

Språket er direkte og ungt. Forfatteren blander en hel del engelske og grønlandske ord og 

setninger inn i dansken. Kyrre Andreassen, som har oversatt boken fra dansk til norsk, har 

beholdt alt som er skrevet på engelsk og grønlandsk. Så, Oversetter Utsi, brett opp ermene! 

 

Min søster, min bror 

Don dieđat dan viellja              Du vet det bror 

don ibmirdat oabba              du forstår søster 

 

Mutto go dat jerret gos lea du ruoktu       Men når de spør hvor hjemmet ditt er  

dajatgo don atte dát visot        sier du da alt dette 

Skuolfedievas mii lávostalaimet             Skuolfedievvá, hvor vi reiste vår lávvu 

giđđajottolat áige              under vårflyttingen 

Čábbavuomis mis lei goatti ragatáige       Čábbavuopmi, hvor vår gamme sto i brunsttiden  

Min geasseorohat lea Iddunjárga       Sommerplassen vår var Ittunjárga 

ja dalvet min bovcot leat Dálvasa guovluin og om vinteren var våre rein i Dálvastraktene 

 

Don dieđat dan oabba         Du vet det søster 

don ibmirdat viellja7         Du forstår bror8 

 

 
7 Valkeapää, Nils-Aslak (1976). Lávlo vizar biello-cizaš, Kemi: Sabmelaš-doaimahus, Pohjolan Sanomat Oy 

Offset, s. 99. 
8 ibid, oversatt av Kari Mákreda Utsi til dette eksamensarbeidet.  
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Det er vårsommer og jeg er i Lillehammer på Norsk Litteraturfestival. Året er 2022. Jeg har 

ikke vært i Lillehammer siden OL i 1994, da jeg med stram flette under Guovdageaidnu-lua 

bar de amerikanske idrettsutøvernes flagg under åpningsseremonien, etter at min mor og min 

bror hadde kjørt med våre rein rundt i OL-arenaen og Áillohaš hadde joiket. Det samiske ved 

siden av det norske. Spennende å være tilbake. Jeg går inn i en sal hvor det sitter mange 

damer, og noen menn. De fleste i øvre alderssjikt. Jeg tror det skyldes at det er midt på dagen. 

Niviaq Korneliussen begynner å snakke om boken sin, Blomsterdalen. Den navnløse som 

student i København. Jeg får flashbacks til min studietid i Romsa, da jeg sa PETROleum og 

ikke petrOleum, slik man gjør på norsk, og spurte hvorfor foreleseren hele tiden sier 

Tamokdalen, som ikke betyr noe, og ikke Dápmotvuovdi som faktisk har en betydning (som 

omtrent betyr skogen hvor man finner ørret i elven). Da var da, nå er nå, tenker jeg.  

Jeg kjenner igjen den navnløses følelse av mindreverd, følelsen av oppgitthet av å ikke bli 

forstått av storsamfunnet, og av å kanskje ikke alltid selv forstå dem. Jeg kjenner igjen 

tilknytningen til de som ikke er her mer, til våre formødre og forfedre, máttut. At de er med 

oss hele tiden. Jeg kjenner igjen tilknytningen til fjellene. Fjellene er ikke bare fjell. Mine er 

Oaivvešvárri, Likka, Jiertá.  

 

Girddán lotti ládje  Lik fuglen flyr jeg 

Isidan čurve   Min mann roper på meg 

muhto lean juo    men jeg er allerede 

Jierttás    ved Jiertá 
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Dette skrev jeg for noen år siden. Jiertá, et navn som forekommer flere steder i Sápmi9. Det at 

jeg gjenkjenner noen av følelsene til den navnløse kan kanskje hjelpe meg i oversettelsen av 

denne boken. Følelsene en kan ha som et medlem av et urfolk.  

Etter at Korneliussen har takket for seg går tilskuerne fram til henne på rad og får boken 

signert og sier «dette var en fin forfattersamtale». Da det blir min tur spør jeg «hvorfor har du 

i boken skrevet Nordlandet, og ikke Akia?» Snakk om å gi et dårlig førsteinntrykk. 

Korneliussen kikker paff på meg, og mens hun litt stresset signerer boken min så sier hun at 

hun ikke aner, hun husker ikke, men at det antakeligvis er fordi de i Grønland har levd med 

koloniserte navn så lenge at de er blitt vant til disse.      

Nå skal vi sjekke terrenget og plassere oss. Vi må vite hvor vi er. Jeg tenker hvordan jeg selv, 

som et medlem av et kolonisert urfolk, snakker om våre landområder med andre. Med min 

bror, Junná, sier jeg «mun boađán Guovdageidnui bearjadaga», jeg kommer til 

Guovdageaidnu på fredag. Til min venn, Annfrid, som bor i det kystsamiske området hvor 

assimileringspolitikken fikk et fastere grep, sier jeg «jeg var i Kautokeino over helgen», på 

norsk. Jeg visualiserer at hvis noen hadde skrevet en bok om vårt sommerbeiteområde, 

Čievččesjávri, så ville jeg ønsket å lese de opprinnelige navnene. Som faktisk har en 

betydning, som er gitt av noen som har bodd og levd der – heller enn noe oppdiktet som en 

fremmedspråklig forsker eller prest eller kanskje en turist har satt på området. Dødesvannet er 

det norske navnet på innsjøen vi passerer på vei opp til Čievččesjávri. Sammen med 

Prestbakmo10 filosoferer jeg om det er snakk om de dødes vann, eller kanskje et vann med 

nesten ingen fisk? På samisk heter det Devddesjávri, i Devddesvuopmi. Devddes eller dievas 

 
9 Luobbal Sámmol Sámmol/Aikio, Samuli (2017). Davvisámi báikenamat, Norge: ČálliidLágádus, s. 110. 
10 Jmf. Prestbakmo, Hans (2007). Bardu og Målselv – «østlappenes» land? Skánit: Skániid girjie. 



9 | S i d e  

 

– det fullstendige, som har alt. Som gir liv. Jeg vil si det er en kontrast her. For meg har det 

betydning. Göteborg. Goahteborga på samisk? Plassen med samiske gammer (goahti), hvor 

det snør (borga) ofte. 

Mikkel Eskil Mikkelsen ved Sámediggi/Sametinget i Norge mener stedsnavn er viktige for 

alle, både for menneskers identitet og for aksept av språket11. Han minner oss samtidig på 

dette: 

Mii fertet muitit dan historjjá maid sámi álbmot ja sámegielat leat gártan vásihit dán 

maŋimuš 150 jagi áigge, go geavahuvvoje iešguđetlágan strategiijat jávkadit ja čiehkat 

sámegiel báikenamaid. Ráhkaduvvoje eanavuovdinnjuolggadusat ja bagadusat maiguin 

vuoruhedje dárogiel namaid. Ovdamearkan dása lea bagadus jagis 1895 mas daddjui 

«Hvor lappiske navne forekommer, må der lægges vægt på at få også det norske navn 

eller oversættelsen af det lappiske opgivet på stedet. Det norske navn påskrives som 

hovednavn med det lappiske navn i parenthes og med skrift uden tryk». Nie dáruiduhtte 

ja seammás jávkadedje sámi báikenamaid almmolašvuođas … 

 

Professor i samisk navneforskning, Kaisa Rautio Helander, skriver at da Norge igangsatte 

fornorskningsarbeidet fra midten av 1800-tallet var fornorskningen av samiske stedsnavn en 

sentral del i myndighetenes assimileringspolitikk12.  

 
11 Mikkelsen, Mikkel Eskil (2022). «Sámi báikenamat Norgga máŋggagielat duovdagiin» i Ságat. 08.03.2022. 

Oversatt til norsk blir det: «Vi må huske på den historien som det samiske folket og det samiske språket 

har måttet erfare de siste 150 årene, da det er brukt forskjellige strategier for å fjerne og gjemme 

samiskspråklige stedsnavn. Ett eksempel på det er en rettledning fra 1895 hvor det sto at «Hvor 

lappiske navne forekommer, må der lægges vægt på at få også det norske navn eller oversættelsen af 

det lappiske opgivet på stedet. Det norske navn påskrives som hovednavn med det lappiske navn i 

parenthes og med skrift uden tryk». Slik ble samiske stedsnavn fornorsket og samtidig fjernet fra 

offentligheten …» 
12 Rautio Helander, Kaisa (2008). «Namat dan nammii – Sámi báikenamaid dáruiduhttin Várjjaga guovllus 

Norgga uniovdnaáiggi loahpas» i Dieđut 1-2008, Áltá: Fagtrykk Idé as.  
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Dette forklarer nok hvorfor det er så viktig for meg å få skrive de opprinnelige stedsnavnene i 

Kalaallit Nunaat. Det samiske og det grønlandske folk deler samme skjebne, med 

kolonisering og assimilering. 

Då Grønland blei kolonialisert av Danmark på 1700-talet blei det grønlandske språket 

utsett for sterk konkurranse med dansk. […] dansk språk blei teke i bruk i alle offisielle 

samanhengar. Fordi grønlandsk ikkje blei snakka til dømes i skulane, i kyrkjene, i 

næringslivet eller av dei styrande politikarane, blei heller ikkje viktige nye ord og 

omgrep utvikla. Grønlandsk var på veg til å bli eit språk som berre var til bruk i heimen 

og i den private sfæra.13 

Konsekvensene av en slik historie har ulike elementer som fester seg i folket, og følger 

generasjon etter generasjon. Nahulu, Hasbah Roessel og Sahlu14 skriver om intergenerational 

traumas som urfolk opplever etter blant annet påtvunget assimilasjon, og nevner rusmisbruk, 

depresjon, angst, lav selvtillit, sinne og selvmordstenkning som mulige reaksjoner til dette. 

Alle nevnte reaksjoner finner vi i Blomsterdalen.  

24. Du var en tikkende bombe. Det var som om de bare ventet på at det skulle lykkes for 

deg; du kunne ikke reddes, du kunne ikke redde deg selv, for det var ingen som trodde at 

det kunne lykkes for deg.15 

24. Ledjet coahkki bomba. Lei dego ledje dušše vuordime du lihkostuvvat; it lean 

gádjumis, it sáhttán iežat gádjut, go ii lean oktage gii jáhkii du lihkostuvvat.16 

 

 
13 «Grønlandsk», Språkrådet. 08.11.2023.  
14 Nahulu, Linda, Hasbah Roessel, Mary og Sahlu, Samra. “Stress & Trauma Toolkit for Treating Indigenous 

People in a Changing Political and Social Environment”, American Psychiatric Association. 30.10.2023. 
15 Korneliussen, Niviaq (2021). Blomsterdalen, oversatt av Kyrre Andreassen, Oslo: Gyldendal Norsk Forlag 

AS, s. 152. 
16 Korneliussen, Niviaq (2024). Lieđđevággi, oversatt av Kari Mákreda Utsi. Upublisert. Kárášjohka: Davvi Girji 

OS. 
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Hvorfor er vi her, på overflaten, kan man undre. Det er fordi vi må igjennom dette laget, før vi 

kan begynne å skrive om hvordan man for eksempel kan få samme ordlyd i den oversatte 

teksten. Det er fordi barna i internatskolene17 – det er mine foreldre, min kollega. De som ble 

bedt om ikke å snakke sitt eget språk – det er meg. Som en del av et urfolk som har og 

fremdeles opplever kolonisering og assimilering, og som oversetter av urfolkslitteratur, føler 

jeg et ansvar å ikke føre assimileringstradisjonene videre, men heller anerkjenne folket som et 

fullverdig folk. Plassen som en fullverdig plass.  

Jeg kan lett gi opp og legge ned kampen om å skrive ord og uttrykk på urfolksspråket, hvis 

noen fra majoriteten, storsamfunnet, de som ikke tilhører urfolket, uttrykker at «det blir 

vanskelig å lese teksten» eller at «dette skaper en distanse til innholdet». Samer lever ofte i 

flerspråklige samfunn, hvor man til daglig er vant til å høre og se, og kanskje bruke, flere 

språk, som samisk, norsk, svensk, finsk, russisk, engelsk. Samer er vant til å snakke et språk 

med et menneske og et annet med han som står ved siden av. I oversettelsen av Blomsterdalen 

virket det nødvendig å velge flerspråklighet, for at dialogen skal bli realistisk. 

Kate Briggs18 snakker om hvordan hun som leser skal forstå og godta at karakterene i The 

Magic Mountain19 snakker flere språk, og hvordan hennes sønner skal forstå at dragene i 

dragetrener-boken snakker dragespråk, selv om alle disse språkene er skrevet på engelsk! Hun 

lister opp noen måter man kan løse dette på; Man kan forklare leseren at nå snakker denne 

 
17 Jmf. «Sannhet og forsoning – grunnlag for et oppgjør med fornorskingspolitikk og urett mot samer, 

kvener/norskfinner og skogfinner» i Dokument 19 (2022–2023) Rapport til Stortinget fra Sannhets- og 

forsoningkommisjonen. Oslo: Stortinget. 
18 Jmf. Briggs, Kate (2017). This Little Art, United Kingdom: Fitzcarraldo Editions, ss. 11-31. 
19 Bok av Thomas Mann, første gang publisert i Tyskland i 1924.  
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personen det språket. Man kan skrive stykker i kursiv. Man kan bruke en helt annen font for 

eksempel for dragespråket. Og så håper man at leseren har nok godvilje til å akseptere dette. 

Så, hvordan skal da karakterene i Blomsterdalen snakke sammen i Lieđđevággi? Dembeck gir 

et eksempel på hvordan forfatteren Karl May simulerer ulike språk i dialog:  

«… in novels by the German 19th century author Karl May, set in the American West, 

sometimes the German protagonists speak in dialect, whilst they address their American 

companions in standard German – and we are to understand that standard German, in 

this context, represents English.”20 

Jeg forstår at dette er vanlig praksis i skjønnlitteratur. Da velger jeg å bruke Kalallit Nunaat 

og Ruonáeanan som indikatorer for språkene kalaallisut og dansk.  

I mitt hode snakker karakterene i boken kalaallisut med andre fra Kalaallit Nunaat (som jeg 

antar behersker språket), slik jeg snakker samisk med min bror, Junná. Da sier jeg 

Guovdageaidnu og karakterene i boken Kalallit Nunaat. Med blant annet norsk-, svensk- og 

dansktalende sier jeg Kautokeino (den norske oversettelsen av Guovdageaidnu) og jeg velger 

å tro at karakterene sier Grønland som blir til det oversatte Ruonáeanan på nordsamisk – slik 

at disse som ikke forstår urfolksspråket vet hvilket område det er snakk om. Da hender dette i 

dialoger som den navnløse har med dansker, som jeg altså velger å tro og å formidle at 

foregår på dansk: 

 

 

 

 
20 Dembeck, Till (2017). “There Is No Such Thing as a Monolingual Text! New Tools for Literary Scholarship”, 

Polyphonie 1 (2017), s. 2. 29.10.2023. 
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“Eai go dis leat diekkár dihto dadjanvuogit Ruonáeatnamis?” jearrá Louise. 

“Davvi-Dánmárkkus,” dadjá Cecil, “nu dat áhčči gohčoda Ruonáeatnama.”21 

 

“Har I ikke talemåder på Grønland??” spørger Louise. 

“Norddanmark,” siger Cecil, “det kalder min far Grønland.”22 

 

Og i dialoger med seg selv eller andre som forstår og snakker kalaallisut, skjer dette: 

Mun, vuolláičálli, dáhtun hávdáduvvot Tasiilaqii Kalaallit Nunaatii.23 

Jeg, undertegnede, ønsker å bli gravlagt i Tasiilaq, Grønland.24 

 

Men, nå er jeg virkelig på svært gyngende mark. Korneliussen bruker nemlig kun navnet 

Grønland, ikke Kalaallit Nunaat. Kanskje alle i boken snakker samme språk? Jeg, alene, 

holder på å overtolke hennes bok. For å oppdatere språkbruken, vekk fra kolonialistiske 

språkvalg, prøver jeg å overbevise meg selv om. Det er en vanesak, get used to it, tenker jeg 

at den navnløse i Blomsterdalen ville sagt til meg. Ok, jeg kjører på, selv om det vrir i magen, 

og jeg lener meg på det som Fredricson sier i forbindelse med debatten som oppsto da forlaget 

Rabén & Sjögren ønsket å bytte ut ordet neger i Ture Sventon i Paris: 

 

 

 
21 Korneliussen, Niviaq (2024). Lieđđevággi, oversatt av Kari Mákreda Utsi. Upublisert. Kárášjohka: Davvi Girji 

OS. 
22 Korneliussen, Niviaq (2020). Blomsterdalen, København: Gyldendal. E-bok i Storytel, s. 147.  
23 Korneliussen, Niviaq (2024). Lieđđevággi, oversatt av Kari Mákreda Utsi. Upublisert. Kárášjohka: Davvi Girji 

OS 
24 Korneliussen, Niviaq (2021). Blomsterdalen, oversatt av Kyrre Andreassen, Oslo: Gyldendal Norsk Forlag 

AS, s.227. 
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… det man en gång trodde stod, stod inte; det 

som en gång togs för en objektiv och oladdad benämning visade sig bära 

på ett helt system, ett enormt komplex av förtryck och åtskillnad, grundat 

i en världsordning som man då inte brytt sig om att problematisera för 

att man stod mitt uppe i den.25 

 

Hva med landområdet Akia/Nordlandet, som jeg så dillete spurte forfatteren om i 

Lillehammer? Jeg spurte min venn, Frederik26, om hva han kaller Nordlandet for. “Akia” 

svarte han, og han er fra Ilulissat.  

Mun havssán suhkkes mierkká mii jo lea leavvan vulos Akiai. Moatti diimmu geahčen 

joavdá Nuukii. Dat mearkkaša ahte beaivváš ii báitte dán ija.27 

 

Giitu28, Frederik. Kunnskapen finnes, men den kommer ikke alltid frem, slik også Fox 

påpeker at situasjonen er i arktisk forskning29. Det var Joná Gusttu Elin Ánnás bok “Herrarna 

satte oss dit”30 som ga meg det siste dyttet jeg trengte for å dekolonisere Blomsterdalen litt. 

Hun har nemlig kun brukt de samiske navnene på de samiske stedene hun nevner i boken sin. 

Hun bruker også de samiske slektsnavnene. Og i den samiske versjonen av boken skriver 

oversetter Lea Simma31 lapp-álbmot. Hun oversetter ikke lapp til same eller samisk, som man 

kanskje ville gjort for en stund siden. Jeg fulgte også samme instinkt da jeg oversatte boken 

 
25 Fredricson, Vendela (2011). «Vad är kritik» i Kritiker nr 20–21.  
26 Lennert, Frederik. Tradisjonsbærer fra Ilulissat, Kalaallit Nunaat, 19.04.2022.  
27 Korneliussen, Niviaq (2024). Lieđđevággi, oversatt av Kari Mákreda Utsi. Upublisert. Kárášjohka: Davvi Girji 

OS. 
28 Giitu er takk på nordsamisk.  
29 «Climate scientist says traditional Inuit knowledge can advance Arctic research», CBC Radio, 01.12.2023. 
30 Joná Gusttu Elin Ánná/Labba, Elin Anna (2020). Herrerna satte oss hit, Stockholm: Nordstedts. 
31 Joná Gusttu Elin Ánná/Labba, Elin Anna (2020). Hearrát dat bidje min. Bággojottimiid birra, oversatt av Lea 

Simma, Stockholm: Nordstedts.   
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Derfor må du vite at jeg er same32, og jeg skrev lapp-čalmmit for lapp-øyne. Ja, dette henger 

sammen. Det vrir seg litt mindre i magen. Hvorfor det er viktig? Det har med verdighet å 

gjøre, og nå går vi videre.  

 

Lutter øre 

Min søster, Elle33, sender en snap til meg med en filmsnutt av vår mor og hennes jevngamle 

venninne, Mákreda. I filmsnutten sitter vår mor i baksetet i Elles bil og roper til Mákreda:  

Mun njuorobelljiid guldalan maid doai hupmabeahtti! 

 Njuorobelljiid! Et nytt ord! Eller uttrykk! Jeg er lutter øre, betyr det vel. Jeg lytter så godt jeg 

kan. Det bobler av glede i meg og jeg sender en melding på Messenger til mine samiske 

medstudenter i Litterär översätting med beskjeden om at jeg ved neste møte – i motsetning til 

hva jeg vanligvis bruker å gjøre – skal lytte til deres kommentarer njuorobelljiid! Der, oppdrag 

utført! Nytt gammelt ord spredt videre til flere brukere! Jeg ønsker å bruke ordet i en av 

prosjektene jeg holder på å oversette, men det passer ikke. Men snart! tenker jeg.  

Na, go dás čuoččun ja geahčan, de oainnán Vilgesvári nu suoidáme mierkkás.34  

Det igjen min mor, Fimben Áillo Gáren, som gir meg kunnskapen. Suoidáme! Hva? Igjen et 

nytt ord til mitt ordforråd! Hun må forklare. Ja, her hvor jeg nå står skimter jeg så vidt fjellet 

Vilgesvárri i tåken. Du kan også si «jeg ser noe suoidáme langt der borte, men jeg kan ikke se 

 
32 Hætta Isaksen, Ella Marie & Svendsen, Randi Helene (2023). Danne galggat diehtit mun lean sápmelaš, 

oversatt av Kari Mákreda Utsi, Oslo: Cappelen Damm.  
33 Lávron Elle/Utsi, Elle. Tradisjonsbærer fra Guovdageaidnu, Norge. 13.05.2022 
34 Fimben Áillo Gáren/Siri Utsi, Karen Ellen Marie. Tradisjonsbærer fra Guovdageaidnu, Norge. 29.08.2023.  
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om det er et dyr eller en stein». Sånn forklarer hun ordet. Og jeg blir lyrisk! Jeg blir så glad 

hver gang dette skjer – og det skjer faktisk ganske ofte!  

Før jeg oversetter en tekst leser jeg gjennom det, og så dannes det enten klare eller vage bilder 

av hvordan setningene skal være på mitt morsmål. De gangene ordene kommer som vage, så 

vet jeg at ordene eksisterer. Jeg har en gang i tiden, bevisst eller ubevisst, hørt eller lest ordene 

– jeg må bare finne de. Viten er noe som allerede finnes og er felles, forstår jeg ved å lese 

artikkelen til Wilsons35 som tilhører Opaskwayak Cree. Ved at jeg er njuorobelljiid kan enhver 

situasjon i livet føre til språklig fremgang. Min forskning hender i relasjonen med vår samiske 

og multispråklige36 sfære. Og en del av det jeg er med på å ivareta kan karakteriseres som 

immateriell kulturarv: 

Språk, […] er eksempler på immateriell kulturarv. For mange folkegrupper er den 

immaterielle arven en kilde til identitet med forankring i historien. Filosofi, verdier og 

tenkemåter overføres gjennom muntlige tradisjoner, gjennom språk og andre former for 

ikke-materiell kommunikasjon, og utgjør samfunnslivets fundament.37 

Daglig går jeg rundt og funderer på ord jeg kan bruke i oversettelser. Samisk er et språk som 

er skjørt på flere måter. Noen har mistet språket, en del bruker det sjeldent, visse holder på å 

revitalisere det, og mange av oss prøver å holde på det som vi fremdeles har før det følger 

med de eldre da deres tid er over. Relasjonene til familien, slekten og felleskapet er en kilde 

til å utvikle språket. Shawn Wilson snakker om at i et urfolksparadigme skjer forskning 

 
35 Jmf. Wilson, Shawn (2001). «What is indigenous research methodology?» i Canadian Journal of Native 

Education; 2001; 25, 2; ProQuest Central, ss. 175-179. 
36 Jmf. Johanna Dokomos (2021). «Code-switching as an aesthetic project in Sámi literature» i Mellom – 

Tidsskrift for omsett litteratur, vinteren 2021/2022, Oslo: Merkur Grafisk AS, s. 144. 
37 «Immateriell kulturarv», UNESCO, 31.10.2023. 
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gjennom relasjoner. Utmark anses for eksempel ikke som et objekt man skal forvalte, men 

man er i en relasjon med utmarken. Man skal gi og ta.38  

Når jeg nå leser diktet som skiene gav meg, så innser jeg at jeg ikke bare skal «finne veien ut 

med deres forskningsskrifter». De er det som finnes på litteraturlisten til dette kurset. Jeg skal 

også ta hjelp av mine omgivelser. Ved å diskutere språket med andre samisktalende så 

forsterker jeg samtidig felleskapet. Jeg styrker relasjonen til min samtalepartner da jeg viser at 

jeg setter pris på hans kunnskap. Min samtalepartner setter pris på min interesse og min vilje 

til å lære meg hva han kan. Metoden jeg bruker i min kunstneriske forskning av mine 

oversettelsesprosesser er vel som å sy en holbi39 – at jeg njuorobelljiid søker kunnskap, 

bekreftelse og diskusjon i mine relasjoner med kultur- og kunnskapsbærene og i min 

virkelighet, og i løpet av prosessene selv syner hvilke farger og mønstre passer ved siden av 

hverandre. Og så syr jeg det sammen og kommuniserer det videre til andre.  

 

Etter at jeg og min mor har avsluttet samtalen befinner jeg meg straks ved bokhyllen, hos min 

gode venn Konrad Nielsen40. Det er en serie omfangsrike ordbøker som er utgitt første gang i 

1932, og inneholder ord fra Guovdageaidnu-, Buolbmát- og Kárášjohka-området i Finnmark, 

Norge, oversatt til engelsk og norsk. Jeg finner ikke ordet suoidát der. Heller ikke i de samiske 

ordbøkene som er på nett. Da sjekker jeg i de finske nettordbøkene. Det kan jo være et låneord 

fra finsk. Men, nei. Ikke der heller. Jeg ringer en slektning, har han hørt ordet? JA! Sånn er 

 
38Jmf. Wilson, Shawn (2022). «Strengthening Relations with Indigenous Knowledge”, The University of 

Melbourne, 15.10.2023.  
39 Holbi er den nederste kanten på en gákti.  
40 Nielsen, Konrad (1979). Lappisk (samisk) ordbok/Lapp Dictionary Vol. I-III, Oslo: Institutt for 

sammenlignende kulturforskning. 
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samisk. Man kan høre ord eller uttrykk som man ikke finner nedskrevet i ordbøker. Da gjelder 

det å huske ordet. Jeg skriver det i notatblokken i mobiltelefonen. Der har jeg en liten liste som 

jeg bruker å kikke på, ord eller uttrykk jeg må lære meg ASAP41. Jeg bruker ordet ved hver 

anledning, lager meg anledninger til å bruke ordet. Forteller det til alle rundt meg.     

Seahtit. Mitt første møte med ordet var i forbindelse med et korrekturoppdrag jeg hadde fått. 

Glede! Nå kunne jeg erstatte ordet berret som jeg tror er norske bør, med det jeg anser som 

vakre seahtit. Men først tør jeg nesten ikke bruke det. Hva om det ikke er rett, hva om jeg ikke 

kan bruke ordet rett? Er det rett å bruke et ord som er nytt for meg, som ikke er i mitt daglige 

ordforråd? Inni meg jubles det! Selvfølgelig skal jeg prøve å finne samiske ord som jeg kan 

bruke i stedet for fremmedspråklig ord eller et låneord. Jeg bestemmer meg for å bruke seahtit, 

men av redsel bytter jeg det ofte med galgat, som betyr skulle. Seahtit er så nær sáhttit, som 

betyr kunne, og jeg tenker at leserne kanskje tror at jeg har skrevet feil, ea i stedet for á. I 

Facebook er det en side som heter Ártegis ságat42 med over 4000 medlemmer, hvor samiske 

ord og uttrykk diskuteres daglig. Jeg søker seahtit der, men de har bare diskutert seahtu, som 

er noe annet. På nettsiden til Institute for the Languages of Finland43 ser jeg at ordet finnes i to 

andre samiske språk, anárašgiella og darjjesámegiella. Säätää finns i finsk, men da med 

betydningen regulere. Seađášin lohkat eanet. Jeg burde lese mer. Jeg leser det som Dembeck 

skriver, at There Is No Such Thing as a Monolingual Text44 og prøver å forsone meg med tanken 

om at dette antakeligvis er et låneord fra finsk. 

 
41«ASAP» er forkortelse for «as soon as possible». Cambridge Dictionary. 31.10.2023 
42 «Ártegis ságat», Facebook. 29.11.2023. 
43 «Seahtit», Álgu-diehtovuođđu,Kotimaiseten kielten keskus. 30.11.2023. 
44 Dembeck, Till (2017). «There Is No Such Thing as a Monolingual Text! New Tools for Literary Scholarship», 

Polyphonie 1 (2017), s. 3. 29.11.2023. 
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Čalbmat, čuovggahit, ordene i diktet som skiene gav meg er også i mine oversettelser som vi i 

dette kurset har diskutert under tekstsamtalene. Og dádjadit. Ett ord som kan bety to ting. Noen 

kan si «Ii son dádjadan din lusa seavdnjadis.» Altså, han fant ikke fram til dere fordi det var 

mørkt. Jeg ville sagt deaivat i det tilfellet. «In dádjadan loktet duljiid áitái, vaikko mái oidnen 

ahte arvváskii.» Jeg kom ikke på å løfte skinnene inn i uthuset, selv om jeg jo så at det begynte 

å regne. Det er min dádjadit. Girjáivuođa, mangfoldet, er bra å ha i tankene når jeg oversetter.  

 

Kontroversielt, sier Elle 

I diktet som skiene gav meg har jeg også pøst på med possessive suffikser. I mitt 

oversettelsesarbeid kan min iver etter å bruke possessive suffikser og ord og uttrykk, som i en 

viss grad holder på å gå i glemmeboken, bidra til at jeg noe ubevisst endrer forfatterens språk 

til mer komplisert og gammelmodig enn hva den norske eller svenske opprinnelige teksten er.  

Min venninne, Ánne Gáren, ringer meg en tid etter at Danne galggat diehtit mun lean sápmelaš45 

er publisert. Hun er på reise fra Guovdageaidnu til sykehuset i Hammerfest, en reise som tar 

minst fire timer, og har hatt tid til å lese litt i boken.  

«Naa ...» sier hun om opplevelsen, «jeg har i alle fall fått trene meg på å bruke 

possessive suffikser.»  

Oversettelsesarbeidet er litt som å lage et speilbilde av kilden. Men når språkene er så ulike 

som norsk/svensk/dansk og nordsamisk, eller for så vidt kalaallisut og dansk – som i bøkene 

 
45 Hætta Isaksen, Ella Marie & Svendsen, Randi Helene (2023). Danne galggat diehtit mun lean sápmelaš, 

oversatt av Kari Mákreda Utsi. Oslo: Cappelen Damm. 
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til Niviaq Korneliussen, Blomsterdalen versus Naasuliardarpi – så blir oversettelsen kanskje 

mer som et maleri av kilden. Og samtidig så skal det jo ikke være mitt språk som leseren av 

boken først skal legge merke til, men forfatterens språk. Possessive suffikser, gamle ord – jeg 

pynter kanskje språket mer enn nødvendig med blant annet disse. Det er en snare jeg er klar 

over at jeg kan gå i. Jeg tror denne snaren er vanskeligere å få øye på for de som oversetter til 

språk som er veldig ulik språket som det oversettes fra, fordi friheten er større da. Eller? 

 

Det er et enkelt og ryddig språk i dialogene i boken Blomsterdalen. Som oftest slutter 

setningene kun med for eksempel 

 …, sier jeg. 

Det er ikke så mye mer fordypning av følelser som uttrykkes etter «sier jeg/hun/han/de». På 

nordsamisk har jeg gjort det enda enklere, ved å konsekvent kun bruke ett ord: 

…, dajan. 

i stedet for å skrive  

…, dajan mun. 

Jeg velger å gjøre det først og fremst fordi jeg syns det blir finest estetisk. Det er også mulig 

fordi verbet «dadjat» i nordsamisk kongruerer med subjektet, og derfor kan en godt bare 

skrive det bøyde verbet. Det enkle i det visuelle snakker til meg. Da jeg kommer til moren og 

faren til Malinas avdøde kusine skriver forfatteren hele tiden «sa moren» eller «sa faren». Her 

kan jeg på nordsamisk velge å skrive «dajai su eadni», «dajai su áhčči». Men som sagt, det 



21 | S i d e  

 

enkle i det visuelle snakker til meg. Da velger jeg eadnis og áhččis. Hennes/hans mor og far 

som possessive suffikser. 

«Kontroversielt!» konstaterer min søster, Elle. Slik sier man nesten aldri disse ordene til 

daglig. Jeg noterer for meg selv at jeg skal nevne for forlaget at disse to ordene kan oppleves 

som kontroversielle. Jeg velger uansett å bruke eadnis og áhččis. Ordene samsvarer med 

bokens direkthet. Den karrige naturen. Og i mitt stille sinn tenker jeg at jeg hverken endrer det 

samiske språket eller gjør det utdatert ved å bruke possessive suffikser og ord jeg lærer av å 

være lutter øre. Jeg vil si at det er det som er det samiske språket. Kunnskapen finnes, og nå 

gir mine undersøkelser noe tilbake.  

 

Få boost av ataata 

Blomsterdalen har en hel del engelsk og en god del kalaallisut flettet inn det danske eller det 

norske språket. Allerede i den tredje setning i den norske oversettelsen dukker ordet aanaa 

opp. Aanaa ligger ikke her, står det. Det kommer ingen forklaring på hvem aanaa er, og 

straks etter, fra avsnittet De, skrives det om anaana og ataata, og andre slektninger. 

Korneliussen skriver hvem anaana er, moren til den navnløse, men de andre skal du klare å 

klure deg frem til hvem er ut ifra sammenhengen i boken. Engelske ord er bundet sammen 

med de danske eller norske ordene. Dette ligner på det som Domokos kaller for første eller 
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andre grad av code-switching i litteratur46. Jeg oversetter disse til samisk på samme vis, og jeg 

liker det jeg ser bli til. 

«Hun bliver altid så hurtigt rørt over inspirational quotes, som græd ikke, fordi 

det er ovre, smil, fordi det skete.»47 

«Son álo álkit njuorrasa inspirational quotesain, nugo ale čiero go lea nohkan, 

muhto illut go dáhpáhuvai.»  

Boost av selvsikkerhed48 - Iešdovdo-boost 

«Vi vil altid huske dig, skriver de inde på Facebook og tagger dig, men the truth 

is, at det er det de færreste, der gør, for de fleste kommer videre, scroller videre, 

og de husker dig først lidt igen, når de tror, de ser dig i byen, de tænker, nå nej, 

hun er her jo ikke mere.»49 

«Muitit du agibeaivve, čállet Facebookas ja taggejit du, muhto the truth is, 

eatnašat eai daga, go eatnašat jotket, scrollejit viidásit, ja muitájit du fas dušše 

dalle go jáhkket oaidnime du gávpogis, ja de jurdilit ii, son hal ii leat dáppe 

šat.» 

 

Språket i min oversettelse blir så sprekt og fargerikt, og ungt, syns jeg der jeg taster i vei og tenker 

videre at den gjenspeiler den opprinnelige teksten. Som var på dansk, eller oversatt til norsk. 

Det var en liten utfordring å vite hvilke tanter og onkler det var snakk om når jeg leser den norske 

oversettelsen, der alle mostre og fastre er tanter, og enhver morbror og farbror er onkel. I samisk 

benevner vi slektens medlemmer mer spesifikt. Morens eldre søster er goaski, den yngre er muoŧŧá, og 

 
46 Dokomos, Johanna (2021). «Code-switching as an aesthetic project in Sámi literature» i Mellom – Tidsskrift 

for omsett litteratur. 2021/2022, Oslo: Merkur Grafisk AS. 
47 Korneliussen, Niviaq (2020). Blomsterdalen, København: Gyldendal. E-bok i Storytel, s. 359.  
48 ibid, s. 31.  
49 Korneliussen, Niviaq (2020). Blomsterdalen, København: Gyldendal. E-bok i Storytel, s. 364. 
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hennes bror er eanu. Farens eldre bror er eahki, den yngre er čeahci, og søsteren er siessá. Heldigvis 

kan man jo titte på de andre språkene, og i den danske boken står det tydeligere: 

Anaanas frustration forsvinder, da de første gæster kommer. Hun krammer mine fastre 

og mostre og kysser mine kusiner og fætre på kinden.50 

Go vuosttaš guossit bohtet jávká anaana fuolastupmi. Son salasta mu siesáid ja 

oappáidis ja cummesta oambeliidan ja vilbeliidan muođuid.51 

Fastre og mostre oversetter jeg på nordsamisk til «mu siesáid ja oappáidis», som da blir «mine 

fastre og sine søstre». Jeg valgte å skrive søstre i stedet for tanter/mostre, fordi jeg på samisk 

da hadde blitt nødt til å skrive to betegnelser på dem, nemlig goaski og muoŧŧá. På fars side 

eksisterer kun siessá, så det var enkelt. Og det virket ganske naturlig at da moren klemmer 

gjestene, så klemmer hun den navnløses fastre og sine egne søstre.    

Bruk av ord på andre språk enn det primære språket boken er skrevet på kan gjøre flere ting 

med sluttresultatet. En norsk leser som plutselig ser ataata eller nujakkaarsuit sianigalugit 

inne i en bok skrevet på norsk kan kanskje ved første øyekast bli litt forskrekket. Leseren kan 

få en følelse av distanse til teksten. Det kan føles som om de «vanskelige», «fremmede» 

ordene roter til teksten og gjør at man som leser snubler og ikke får ordentlig flyt i lesingen52. 

Dette gjelder kanskje særlig hvis språkene som ordene er skrevet på ligger langt fra 

hverandre, har en ordlyd som ikke ligner språket boken er på.  

 
50 ibid, ss. 29-30. 
51 Korneliussen, Niviaq (2024). Lieđđevággi, oversatt av Kari Mákreda Utsi. Upublisert. Kárášjohka: Davvi Girji 

OS. 
52 Synspunkter som i forbindelse med HDK Valands kurs K2LIT for høsten 2023 framkom under 

boksirkelsamtalen om boken «Herrarna satte oss dit» av E.A. Labba. Gerlesborg, 02.09.2023.  
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«Ho bacha!» Giti smällde till honom på handen. Tariq skrattade och lyckades få med sig 

en munsbit trots allt.53 

Da jeg leste dette i K. Hosseinis bok som Johan Nilsson har oversatt til svensk, Tusen 

strålende solar, følte jeg meg straks nærmere det afghanske miljøet i boken. Litt fordi man på 

nordsamisk også utbryter ho når man bortviser noen (særlig hunder), og fordi det lulesamiske 

ordet for gutt, báhttja, ligner veldig på bacha. Men mest fordi jeg fikk ta del i noe som er så 

genuint deres; språket deres. 

Giella lea váimmu dulka, sielu govva. […]54 

Språket er hjertets tolk, bildet av sjelen.55  

Korneliussen har med mange språk, og det er nok med vilje. Ord i et fremmed språk kan 

bringe leseren nærmere det som boken handler om. Niviaq Korneliussen vil kanskje at vi skal 

føle at vi kan hennes språk. Vi blir invitert til å komme nærmere. Ved å lese setningene på 

kalaallisut får jeg i meg rytmen i språket deres – pulsen deres – og med denne takten ledes jeg 

nærmere fjellene, jenta uten navn og ravnene.  

 

 

 

 
53 Khaled Hosseini (2013). Tusen strålande solar, oversatt av Johan Nilsson. Stockholm: Wahlström & 

Widstrand. E-bok i Storytel, s. 414. 
54 Fokstad, Per (1940) i Bures daddjon. Sápmelaš dajai ja maid earát leat cealkán. (red Solbakk, Aage), 

Kárášjohka: ČálliidLágádus, s. 34.   
55 ibid, oversatt av Kari Mákreda Utsi til denne eksamensoppgaven. 
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Ring Frederik igjen! 

 

«Nujakkaarsuit sianigalugit,» dadjá, «áittar guhkesvuovttagiid.»56 

“Nujakkaarsuit sianigalugit,» sier hun, «pass på de langhårede.»57 

 

Dette sier den navnløses søster til henne hver gang den navnløse som liten skal leke alene, og 

da den navnløse reiser alene til Danmark.   

I Blomsterdalen er det lange monolog-lignende stykker, som nesten føles som poesi eller 

kanskje til og med delirium. Det er i tillegg uttrykk og ordlek på grønlandsk, noen oversatt til 

norsk. Jeg lurer på om jeg skal klare å gjenfortelle disse, klare å oversette uttrykkene og få 

med innholdet.  

Det er skummelt å prøve å oversette “Nujakkaarsuit sianigalugit,”. Jeg forstår det ikke på 

kalaallisut. Jeg forstår ordene i den norske oversettelsen, men hva i huleste er betydningen?! 

Jeg tvinner mitt halvlange hår mellom fingrene. Dette må være kulturelt betinget – kanskje 

jeg skal ringe Frederik igjen? Jeg starter med å google og finner to svar, på samme nettside, 

Reddit58. amarok17 skriver: 

 

 

 
56 Korneliussen, Niviaq (2024). Lieđđevággi, oversatt av Kari Mákreda Utsi. Upublisert. Kárášjohka: Davvi Girji 

OS. 

 
57 Korneliussen, Niviaq (2021). Blomsterdalen, oversatt av Kyrre Andreassen, Oslo: Gyldendal Norsk Forlag 

AS, s. 41. 
58 “What does "nujakkaarsuit sianigalugit" mean in greenlandic?”,  

Reddit. 19.06.2023. 
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It means Beware the longhaired, the suffix in nujak-kaar**-suit** can be translated 

to scary or bad. 

Ex. Qimmersuit, scary dogs. 

Sianigalugit implies plural longhaired. 

 

Og Qivittoq82: 

 

"be carefull of your long hair" 

 

Nå ble jeg usikker. Amarok17 sier at endelsen -suit i Nujakkaarsuit kan oversettes til 

skummel eller slem. Det ser ikke ut til å stemme med det Korneliussen skriver på dansk, «pas 

på de langhårede.»59 Jeg skriver som Korneliussen, áittardit – å passe på. 

Kulturelle uttrykk er utfordrende60. Kjæresten til den navnløse er nedstemt etter kusinens 

selvmord, og den navnløse prøver å oppmuntre kjæresten ved å kalle seg selv med ulike navn. 

Her med den svenske oversetterens, Johanne Lykke Naderehvandis, ord:   

«Blondine», säger jag. 

”Äh, det är väl för fan inget namn”, utbrister hon. 

”Jo, det är det visst, anaanas kompis heter Blondine.” 

”Andersine”, säger hon.* 

”Appaaraq”, säger jag.61 

I den svenske oversettelsen er det altså en fotnote ved Andersine: 

* Andersine är det danska namnet på Kajsa Anka. Ö.a. 

 
59 Korneliussen, Niviaq (2020). Blomsterdalen, København: Gyldendal. E-bok i Storytel, s. 77. 
60 Jmf. Chahrour, Dr. Oubak (2018). “Cultural problems in translation”, Translaton Journal, July 2018. 

01.12.2023. 
61 Korneliussen, Niviaq (2023). Blomsterdalen. Stockholm: Gyldendal Group Agency og Norstedts. E-bok i 

Spotify, s. 381. 
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Fotnoten er hverken i den norske oversettelsen eller i den danske versjonen. Først etter at jeg 

leste fotnoten i den svenske oversettelsen “trillade poletten ner” hos meg og jeg forsto 

språkleken. Jeg valgte også å skrive den fotnoten. Fotnoter i skjønnlitteratur forstyrrer kanskje 

estetikken og den illusjonen man er i når man er inne i en bok, men av og til har de nok en 

funksjon. Kunne jeg endret navnene slik at man på samisk ville forstått alt uten fotnoter? 

Hvordan? Jeg kom fram til at å endre navnene til samiske eller norske navn nok ville blitt 

absurd, fordi jeg da hadde tatt menneskene bort fra Kalaallit Nunaat. 

En annen ordlek i Blomsterdalen begynner jeg i min samiske oversettelse med dansk og går 

over til samisk. Den navnløse snakker med sine danske medstudenter om størrelsen til fjellet 

Himmelbjerget, hun gjør narr av den.  

 

«Himmelbjerget?» spør jeg. 

… 

«Himmelbakken, mener dere? Himmelvorta. Himmeldumpa,» fortsetter jeg.62 

 

«Himmelbjerget?» jearan. 

… 

«Almmidieváš go oaivvildehpet? Almmispártu. Almmičihvli,» joatkkán.63  

 

 
62 Korneliussen, Niviaq (2021). Blomsterdalen, oversatt av Kyrre Andreassen, Oslo: Gyldendal Norsk Forlag 

AS, s. 67. 
63 Korneliussen, Niviaq (2024). Lieđđevággi, oversatt av Kari Mákreda Utsi. Upublisert. Kárášjohka: Davvi Girji 

OS. 
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Jeg syns det fungerer å bytte til samisk etter Himmelbjerget, da leseren får informert at det var 

Danmarks høyeste punkt en gang i tiden, og med det forstår at det er et slags fjell. Og da 

begynner leken med størrelsene. Jeg trykker på appen Sámi synonymat64 i mobiltelefonen min 

og skriver «spártu», vorte. Blant annet ruobbi, náráš, čivhli dukker opp. Ordene ruobbi og 

čivhli har jeg i mitt daglige ordforråd, og da bytter jeg til min pc og sjekker disse på 

internettordboken sátni.org65 og konstaterer at ja, det fungerer. Čivhli er mindre enn spártu, 

som er mye mindre enn dievvá, som igjen er mindre enn bjerget. Check! Og move on.    

 

Drømmen om kalaallisut på samisk 

Korneliussen har skrevet sin bok på både kalallisut og dansk. De to språkene er veldig ulike, 

filosoferer jeg. Det hadde vært veldig interessant å kunne lese versjonen på kalallisut og 

sammenligne den med den danske versjonen, som jeg har oversatt fra, i tillegg til den norske 

oversettelsen. Jeg ser for meg at Korneliussens danske Blomsterdalen og den norske 

oversettelsen av boken er mer like hverandre enn hennes danske og grønlandske versjon.  

Dansk og norsk har utviklet seg fra det samme språket, norrønt, og siden de to landene 

lenge var i union med hverandre, har de også i stor grad en felles språk- og 

kulturhistorie. Skriftspråket i Norge var i praksis dansk helt frem til starten av 1900-

tallet, og de fleste nordmenn leser derfor dansk med få problemer.66 

Vs. 

 
64 Vest, Jovnna-Ánde (2005). Sámi synonymat i applikasjon av John Anders Sikku, Deatnu: Sikku Media. 

03.08.2023. 
65 «Čivhli», satni.org. 03.08.2023. 
66 «Norsk og dansk», Kublakan – videolærebok for norskfaget. 08.11.2023. 
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Grønlandsk – eller kalaallisut, som grønlendarane sjølve kallar språket sitt – liknar ingen 

andre språk som du har høyrt eller sett.67 

Språkrådets formulering her er i seg selv et produkt av deres norske øyne, men det viser til 

distansen mellom norsk/dansk og grønlandsk. Hvilken ble født først, den danske eller den 

grønlandske versjonen av boken til Korneliussen? Er den danske boken et maleri av den 

grønlandske eller er det motsatt, eller er disse to ulike bøker? Og hvordan blir min 

oversettelse påvirket av å mest trolig være et maleri av et maleri? Det er ikke mange 

skjønnlitterære bøker som oversettes til samisk fra andre språk enn de som nå eksisterer i 

Sápmi, nemlig norsk, svensk, finsk og russisk. Indirekte oversettelser er hverdagskost. Det er 

fult, nevner blant annet underholder og oversetter David Nessle i podcasten Snetänkt av Kalle 

Lind68, og Stolpe69 sier at «andrahandsöversättningar är ett otyg». For best resultat burde 

oversettelser kanskje skje direkte fra det opprinnelige språket verket er på, og ikke som et 

ledd i noe som kan ligne en hviskelek. Jeg skjønner at det er drømmen. Men i det her tilfellet 

tenker jeg på den omfattende ulikheten i språkene i Korneliussens to bøker.  

Litteratur från perifera språkområden tycks alltså riskera att förlora en hel del av sin 

egenart vid översättning till ett centralt språk, och det regelmässiga valet av en sådan 

förlaga kan därmed ytterligare bidra till den diskrepans mellan original och måltext som 

indirekt översättning oundvikligen orsakar.70 

 

Tenker man at Naasuliardarpi er originalen og Blomsterdalen er oversatt fra denne, så kan 

man undre om mye av egenarten i Naasuliardarpi har gått tapt. Og hvor mye har gått tapt i 

reisen til Lieđđevággi? I mitt urfolks-elskende sinn fantaserer jeg at kanskje noe er 

 
67 «Grønlandsk», Språkrådet. 08.11.2023.  
68 «Om översättningar», Snetänkt av Kalle Lind. Podcast av Sveriges Radio. 08.11.2023. 
69 Stolpe, Jan (2008). Översättarens efterord. Stockholm: Ordfront. 

 
70 Ringmar, Martin. ”Indirekt översättning” i Svenskt översättarlexikon. 10.11.2023 



30 | S i d e  

 

gjenvunnet i Lieđđevággi - med den tynne argumentasjonen at urfolk i Sápmi og Kalaallit 

Nunaat lever i liknende miljøer, med liknende utfordringer, gleder og erfaringer, og da 

kanskje uttrykker seg litt mer likt enn for eksempel en fra Oslo og en fra Nuuk. Det direkte 

språket til de grønlandske karakterene kan ligne litt på det samiske språket. Det finnes ingen 

«snälla du» i nordsamisk.      

 

Gártat giela gillii – om å gå i snaren 

Det er lett å glemme at det er lurt å tenke flere ganger hva en setning eller et ord kan bety. 

«Den våte snøen» kan oversettes på flere måter. Nordsamisk har jo, som kjent, over 300 ord 

for snø71. Altså vil det for en oversetter være en stor oppgave her: analysere, tolke og 

visualisere setningen, sammenhengen, for så å finne ut hvilken av de over 300 ordene for snø 

en skal velge. Direkte oversatt: Njuoska muohta. Eller er det njáhcu, som i at det snøen på 

grunn av mildvær er blitt myk og våt? Eller soavli? Jeg funderer om Máhtte fra 

reinbeitedistriktet som er øst for oss vil tenke jeg er dum hvis jeg oversetter «den våte snøen» 

til njáhcu, selv om det er helt klart for han og kanskje alle andre eldre samiskspråklige at det 

er snakk om noe helt annet, som jeg (født i 1982) bare kan drømme om å lære meg.  

Den navnløse tråkker på gassen i Blomsterdalen nå. Jeg skrev «Son deaddilii gása.» I min 

oversettelse lente da den navnløse seg ned mot gasspedalen og trykte på gassen med hånden, 

samtidig som hun kjørte bilen.  M e g e t dumt.  «Duolmmastii gása», burde jeg skrevet, 

framkommer det i våre tekstsamtaler i HDK Valand. «Duolmmastii gása»! Da ville hun, på 

 
71 Jmf. Gaup Eira, Inger Marie (2012). Muohttaga jávohis giella Sámi árbevirolaš máhttu muohttaga birra 

dálkkádatrievdanáiggis/The Silent Language of Snow Sámi traditional knowledge of snow in times of climate 

change, Romsa: UIT Norges arktiske universitet. 
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samme vis som bilførere vanligvis gjør, ha tråkket på gassen med foten sin. Jeg lager en liste 

over ting jeg må huske å rette på når jeg får boken tilbake fra korrekturleseren.  

DIVVUT LIEĐĐEVÁKKIS / ENDRE I LIEĐĐEVÁGGI 

Sattáhallat – sattáhaddat (eller kan jeg bruke det vest-nordsamiske sattáhallat..?) 

Vuolši – šliivi 

Čađa njuoskat – njardat 

Nájastit rabas – niibbiin rađastit 

Gišvvárda dego guolli – lihkkasaddá?  

Báiti láhtti – šealgá? 

Šláttardanspeajal – dáhkkespeajal 

Deaddilan gása – duolmmastan gása!!!  

 

Jeg må alltid huske å tenke på hva man gjør med hva, hvordan, hvor sakte eller fort, og så 

videre. «Solen sto tyst» leste jeg i Ædnan72. Sto solen da jaska eller jávohaga, jávoheapmin, 

altså stille – uten å bevege seg, eller stille som i uten å ytre et pip? Kan solen stå og ikke lage 

en lyd? Hva med Jávvojohka, elven som renner rett ved siden av vår lávvu i 

sommerbeitelandet, det er vel en elv som lager jávva, som kanskje kan bety å lage lyd av noe 

slag, som šávvat, å bruse? Jeg har så lett for å la meg rive med av ordene, og går fra ett ord til 

et annet, begynner å filosofere og bruker opp mine få dyrebare timer som barnefri til å 

«lebohallat» ordbøkene, som i seg selv er et fantastisk ord som jeg tilfeldigvis kom over ved å 

 
72 Axelsson, Linnea (2018). Ædnan. Stockholm: Albert Bonnier Förlag 
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«lebohallat»73 Nielsens ordbøker på leting etter et helt annet ord, og som betyr noe sånt som 

flere ganger slå opp i en bok.  

Fuglene kan også lebohallat med vingene sine.  

Jeg spreder mine sorte vinger og flyver blandt mennesker, råber, SKAL JEG PLUKKE 

DINE HVIDE VINGER AF, vi skriger, VI ER FRI, og svæver. Vi svæver.74 

Nå er vi i Københavns gater med den navnløse og hennes venn, Navarana. De flyver og 

svæver. I nordsamisk kan vi da bruke ord som «girdit», å fly, og for danske svæve kanskje 

luoitit/govddodit/leabbát/girddášit áimmus. Eller det alternativet som jeg valgte, med 

inspirasjon fra det berømte samiske diktet Muohtačalmmit75 eller Snøfnugg fra 1915 av 

forfatteren Lemehaš-Biehtár/Peder Jalvi, nemlig sattáhaddat. Altså sveve. I Jalvis dikt 

sattáhaddet snøfnuggene, og i Blomsterdalen sattáhallaba den navnløse og Nava, som fugler. 

Jalvis -dd- har jeg byttet med -ll-, fordi det er slik jeg sier ordet med min Guovdageaidnu-

dialekt.  

Njulgen čáhppes sojiidan ja girddán olbmuid gaskkas, huikkán GALGGANGO 

GASKIT DUS DIEID VILGES DOLGGIID, čurvo LETNE FRIDDJA, ja sattáhalle. 

Sattáhalle.76 

 

 

 
73 Nielsen, Konrad (1979). Lappisk (samisk) ordbok, Lapp Dictionary, Vol. II G-M, Oslo: Institutt for 

sammenlignende studier, s.514 
74 Korneliussen, Niviaq (2020). Blomsterdalen, København: Gyldendal. E-bok i Storytel, s. 574 
75 Jalvi, Pedar & Larsen, Anders (2009). «Muohtačalmmit» i Sátnedáidu. Kárášjohka:Davvi Girji OS. 
76 Korneliussen, Niviaq (2024). Lieđđevággi, oversatt av Kari Mákreda Utsi. Upublisert. Kárášjohka: Davvi Girji 

OS. 
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Og hva med Sabinas s-er?!  

«Jeg gider ikke gå i skolen igen, og jeg glæder mig faktisk til at komme hjem til 

Diilerilaar, Tasiilaq kan være så stressende,» siger han med Sabinas overdrevne s’er.»77 

«Kom nu, skilpadder, jeg har ventet i tusind år!»78 

Sejer er Maliinas venn i Tasiilaq som av og til blir til Sabina. Sabina har overdrevne s-er, 

skriver Korneliussen, og disse forekommer både i den danske og den norske versjonen av 

boken. I de setningen var det henholdsvis syv og to s-er. Blir det et problem på nordsamisk?  

“In mun gille vázzit šat eanet skuvlla, ja duohtavuođas illudan ollet ruoktot Diilerilaarii, 

sáhttá leat nu hušša Tasiilaqas,”  

Fire s. 

“Doama dál, galbarihcci, lean vuordán jo duhát jagi!” 

Null s.  

Hva om jeg bruker en annen bokstav enn s til å beskrive hvor feminin og overdreven Sabina 

kan være? Jeg titter litt i Querering Sápmi79 og tenker så på đ, som er veldig myk. Det samme 

er š. Jeg forestiller meg hvordan jeg sjangler mot en bar mens jeg vifter med lange, lakkerte 

negler. Bare en đ i de to setningene. Den er ute. Tre š i første setning, ingen i den andre. Š er 

ute. Ok, en rrrullende r? Tre stykker i første setning og to i den andre setningen. Det får duge. 

Rrrr!  

 

 
77 Korneliussen, Niviaq (2020). Blomsterdalen, København: Gyldendal. E-bok i Storytel, s. 378. 
78 ibid, s. 338.  
79 Jmf. Bergman, Elfrida (2013). Queering Sápmi: samiska berättelser bortanför normen. Malmø: Qub Förlag.   
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Rávvejaččat – en sørgestund 

Nå er min eksamenstekst kommet til sine siste sider og min oversettelse av Blomsterdalen, 

Lieđđevággi, har vært hos forlaget i litt over to måneder. Jeg har enda ikke fått tilbakemelding 

om hva de syns om mitt bidrag til den samiske skjønnlitterære verden. Jeg er spent. Nervøs 

også – for tenk om min oversettelse er noe helt annet enn hva forlaget forventet seg. Min 

oversettelse kan være ordentlig dårlig. Jeg har gått for langt, farer det ofte i tankene mine. Jeg 

gikk for langt med å skrive Kalaallit Nunaat i stedet for Ruonáeanan, jeg gikk for langt med å 

skrive eadnis og áhččis i stedet for su eadni, su áhčči. Jeg har endret på forfatterens 

fortellerstemme! Har mine valg diskvalifisert meg som oversetter? Hva om, når boken 

kommer ut, så ser alle at jeg ikke har klart å få innholdet i boken rett! Jeg kommer til å bli 

kritisert for det, offentlig! Jiisus Kleist80. Jeg har brukt masse tid på å skrive ord som 

possessive suffikser, men har ikke klart å forstå helheten, sjelen, til boken.  

Jeg sitter med armene i kors under den åpne forelesningen i oktober, og lytter til samtalen 

mellom Niclas Hval og kulturredaktøren for Borås Tidning, Lisa Marques Jagermark, om 

litteraturkritikk og oversettelseskritikk. Etter forelesningen spør jeg Hval: Finnes det forum 

hvor oversetteren kan svare på kritikken? Hval forteller at jo, forum finns, for eksempel ulike 

fagmagasiner. I den nordsamiske verden, hvor svarer jeg der? Kritikken kommer kanskje på 

trykk i de samiske avisene eller i sosiale medier, hvor en ubarmhjertig sjel kommer til å skrive 

«men hva med eadnis, det er jo ikke samisk!». Og så starter diskusjonen, i en røff tone. Men 

/æʃ/ tenker jeg og rister av meg den ugne følelsen: Diskusjon er bra. Det hører til relasjoner! 

Det fører til fremgang! Dette går bra. Dessuten bor jeg langt borte i gokk, jeg abonnerer ikke 

 
80 Korneliussen, Niviaq (2020). Blomsterdalen, København: Gyldendal. E-bok i Storytel, s. 104. 
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på noen aviser og skyr Facebook. Ii mihkke nu bahá ahte juonin ii leat buorre81, som man 

bruker å si.   

 

* 

 

Den lette, småblomstrede gáktien er som forduftet. Min gákti av tungt klede hviler over 

knærne. Kaffeosten ligger ikke på hvit krem, den er gjemt under svart kaffe. Jeg holder 

rávvejaččat, en sørgestund, for deg som enda ikke skulle fått det. Oabbán, min søster. 

Vielljan, min bror. Du burde hatt et navn, du burde vært mer enn et tall.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 
81 Samisk ordtak som til norsk kan oversettes som «ingenting så ille at det ikke er godt for noe».  
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